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pedIIeKCUN MOKET MPOUCXOIUTH MPOIECC XOIMCTUYECKOTO YyIaBIMBaHUS W3 0eCCO3HATENBHOTO,
BXOJSIIETO0 B Hoocdepy, aHcamOIss 3JIEKTPOBOJIH (GpPErMOB, B TOM 4YHCIE W TeX, KOI/A-TO
MOI[y.HI/IpOBaHHBIX B MCHTAJIbBHOM HpOCTpaHCTBe B Ka4yCCTBC CprKTypaTOpOB KOHICIITOB "
OJTHOBPEMEHHO, WJTU TTOCJIeI0OBATEIIEHO, KOJMPOBAHHBIX APEBHUMH MPEIKAMH S3BIKOBBIMU 3HAKAMH,
COXpaHI/IBH_II/IMI/IC}I B pe(bneKcax 0 HACTOAIICTO BpeMeHI/I.
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YIK: 811.111:81'42
PAJJIOHOBA K. C.
(3anopisbkuti HayioHaIbHUL YHIgepcumem)

JIHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHI OCOBJMBOCTI CTIMKUX KOMITAPATUBHUX
OJIMHHUIIb 3 KOMIIOHEHTOM-®ITOHIMOM B AHI'JIIHCHKIA MOBI

CrarTIO IPUCBSIYEHO OCOOIMBOCTSAM CTIMKMX KOMITAPATHBHHUX OJUHUIb 3 KOMIOHEHTOM (hiTOHIMOM B aHTJIHCHKiH MOBi. Po3risHyTO
POJIBb CTAINX MOPIBHSHG Y BiIOMTTI MOBHOI KapTHHH cBiTy. HaBeseHo Ta mpoaHanizoBaHO NpHKIaAN (iTOMOP(HIX KOMIIapaTUBEM B
AHIIIICHKIIT MOBI Ta BUSIBICHO IXHIO (DYHKIIIO Y PO3YyMiHHI KyJIBTYPHOI CHAJUIMHH TOTO YH 1HIIOTO HApOy.

Kuouogi cnosa: cmitiki komnapamueHi 0OuHuyi, NOPIGHAHH:, KOMNAPAMUEHI (DPa3eonociuni oOuHuyi, QimoHiM, MOSHA KAPMUHA
ceimy.

Paguonosa E. C. JIMHIBOKYJILTOPOJOTHYECKHE OCOOCHHOCTH YCTOHYMBBIX KOMIIADATHBHBIX €IMHHMII C KOMIIOHEHTOM-
¢utonnmom B aHrImMiickoM si3bike. CTaThiO MOCBSAIIEHO OCOOEHHOCTSIM YCTOMYMBBIX KOMIAPATHBHBIX €IUHUI] C KOMIIOHEHTOM-
(DUTOHMMOM B QHIVIMICKOM s3bIKe. PaccMOTpeHa pojib yCTOMYMBBIX CPAaBHEHUI B OTPAKEHHHU S3bIKOBOM KapTuHBI Mupa. [IpruBeneHs!
U IPOAHAIN3UPOBAHEI IIPUMEPEl (GUTOMOP(GHBIX KOMIIAPATHBEM B aHIJIMICKOM SI3bIKE€ W yCTAHOBJIEHA MX (QDYHKIHS B IMOHUMAHUHI
KyJIBTYPHOI'O Haciaeus TOro WM HHOTO Hapoa.
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Knrouesvie cnosa: ycmoﬁuuehle KomnapamueHbvle eduHuubl, CpA6HEeHUs, KoMnapamueHbvle qbpas'eo.aozuuec;cue edummhl, qbumOHuM,
A3bIKOBASL Kapmuha mupda.

Radionova K. S. Linguo-cultural Features of Stable Comparative Units with Phytonym Component in English. The article
investigates the essence and main features of stable comparative units usage, their place in modern linguistics and their role in
forming of the language picture of the world. Comparison is one of the oldest kinds of intellectual activities, which helps people to
learn new phenomenon, to analyze them and to contrast them with familiar things. So comparison gives us an opportunity to get to
know the world which surrounds us. We use various locutions, among which similes occupy one of the leading places, to describe
these new realia. Comparative phraseological units are language units, characterized by meaning integrity and structure stability. The
aim of this article is to analyze the peculiarities of stable comparative units with phytonym component in English. Phytonym is a
lexico-semantic alternative of a word, presented as a natural name. Phytonyms make stable units much more expressive and clear for
foreigners. Every culture has its own national plants which can be both object and subject of phraseological units. But there are also
some plants which personify the same things in different countries. The ancient tradition when any person considered himself as a
part of nature and provided representatives of animal and plant world with human features explains the high amount of comparatives
with phytonym component in any language. In this article we demonstrate the fact that phytonyms reveal traditions, customs,
believes and of course history of different cultures, they take part in the language picture of the world forming and can be described
as the link between language and mentality. English comparative units used to describe people's inner world and appearance are
analyzed in this article to prove this fact. Functional features of phytonyms, the context of their usage, some additional content,
paradigmatic relations affirm their importance as language elements taking part in forming the language picture of the world.

Key words: stable comparative units, similes, comparative phraseological units, phytonym, the language picture of the world.

[TopiBHAHHS € TEpeayMOBOIO 1 cepemoBuiieM (OpMyBaHHS KOHOTallld, y SIKHX
BiJOOpaXaroThCs MOB’sI3aH1 31 CIOBOM KYJIBTYPHI YSIBICHHS 1 Tpaauuii, MpakTHKa BUKOPUCTAHHS
BIIMOBIIHOI pedi, 10 TaHye B CYCHIJILCTBI, OIlIHHI XapaKTepucTUKH Tomo. Cami KOHOTaIil
BUHUKAIOTh HAa OCHOBI 3HaHb, SKi CHIBBIAHOCATHCA 3 KYJIbTYPHO-ICTOPUYHHM, CBITOTJISIHUM
JOCBIZIOM, PENITIHHUMH BIpyBaHHSAMH Ta OaraThbMa I1HIIUMHU CKJIAQJHUKAMH, $Ki (OPMYIOThH
HAaI[lOHAIBHO-MOBHI KapTHHHU CcBiTY [Manakin 2012, c.161].

[TopiBHAHHS — MOCUThH CKJIAIHUK PO3YMOBHM TPOIEC, SKUH JOMOMAara€ MOBITIO OIIIHWTH,
IHTepIpeTyBaTH, BUPA3UTH CBOE CTABJICHHA J0 THX YW iHIMX mpeameriB. CTiliKi KOMIIapaTHUBHI
OJIMHMIII, SIK1 3’ SIBJISFIOTHCS 1T Yac MOPIBHSHHS OJHUX pealliid 3 1HIIMMH, 3alIOBHIOIOTH BCl cepu
MOAChKOTO KUTTSA. CTiliKI KOMIapaTUBHI OMWHUIN (200 KOMIapaTWBEMH) — HAJCIIBHI, OIiHHI,
CEMaHTUYHO IUTICHI (3 MOXXJIMBOIO BapiaHTHICTIO), TEPEBAXXHO EKCIIPECUBHI IOPIBHSIIbHI
BTOPUHHO-HOMIHATUBHI OJIMHUIII, BiITBOPIOBaHI MeBHOM JiHrBochinpbHOTOWO [Llkypan 2011, c. 8].
Bouu mnpencraBnstoTe co600 HaouHy (OpMy pPO3YMIHHS CBITY Ta HAI[lOHAIBHOI CHEUpIKH
KOXXHOTO HapoJIy.

MeTor0 1aHOTO JOCTIHKCHHS € BHCBITICHHS HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CHEIU(MIKK CTIHKHX
KOMIIAPATUBHUX OJUHUIL 3 KOMIIOHEHTOM-()ITOHIMOM B aHTJINCBHKiIM MOBi. 3aBIaHHAM HAaIIOi
poOOTH € IPOBEICHHSI ONTMCY CHMBOJIIYHUX 3HAYCHb HA3B POCIIHH Y CKJIa/l CTIMKHX KOMITApATUBHHUX
OIMHUIL AHTTINChKOT MOBH. TOX, 00’€KTOM BHBUYCHHS € CTiKi KOMIAapaTHUBHI OJUHUII
AHTJIIICHKOI MOBH, MpeaMeToM — (DiTOHIMH (Ha3BH POCIWH) y CKJIAIl CTIMKUX KOMIapaTHUBHUX
OJMHUIIb AHTIINCHEKOI MOBH.

Buxkiaax ocHoBHOro wmarepianay gociigkeHHsi. JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIUHI JOCIIIKEHHS
3aiiMalOTh OJIHE 3 MEPIIMX MICIb Yy cydacHil jgiHrBictuui. He3pakatoun Ha Te, 110 B3a€EMO3B’ 30K
MOBH 1 KyJbTypH BUBYAIOTH IlI€ 3 JABHUHU, 11€ MUTAHHS € JJOCUTh aKTyaJIbHUM Ta TUCKYCIHHUM i
crorogni. I[lpami B. ¢on ['ymOonmpaTra mpeacTaBisioTh MHEpIIl KPOKM y PpO3B’sI3aHHI JIaHOTO
nuTaHHs. BiH HaronomryBas, 110 KOKHa KOHKPETHA MOBA OB’ s13aHA 3 [yXOM HAapONy, HOCIEM L€l
MOBH. MoBa — 11e 30BHILIHIN BUsB AyxXy Hapoay. JlyXx Hapoay MOKHA Mi3HATH TIIBKH Yepe3 MOBY.
Jlyx Hapoay — ocHOBa po3pizHeHHs MoB [['ym6onbar 2000, c. 255].

Moga Qopmye mOIUHY K MOBHY OCOOHMCTICTh 4Yepe3 HaB’si3aHI MOBOIO 1 3aKJIaJieHi B Hiid
OadeHHsl CBITY, MEHTAJIITET, BITHONIICHHS [0 JIOJEH, TOOTO depe3 KyIbTypy Hapoay, M0
KOPUCTYETBCS JTAHOIO MOBOIO sIK 3aco0oM cminkyBaHHS [Macmnosa 2001, c. 15]. MoBa i KyibTypa
B3a€EMOTIOB sI3aHI Ta HEBI €MHI OJHA BiJ O0MHOI. JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiS K OKpEMUN CaMOCTIHHHI
HAmpsIMOK JIIHTBICTUKA BHBYA€ el B3a€MO3B'SI30K. TOX, JIHTBOKYIBTYPOJIOTiSI — 1€ Tally3b
JIHTBICTHUKH, 1110 BUHUKJIA HA CTUKY JIHTBICTUKH Ta KYJIbTYpPOJIOTii 1 JOCTIHKY€E TIPOSBH KYJIBTYPH
Hapody, IO 3akpinuiauck y Mol [MacmoBa 2001, c. 9]. O0’ekTOM JiHIBOKYJIBTYPOJIOTIi
€ B3a€EMO3B’SI30K Ta B3aEMOJIIA KYJbTYPH W MOBH Yy mporieci ii (yHKIIOHYBaHHS, MPEIMETOM —
MOBHA KapTHHA CBITYy, TOOTO BUBYCHHS KYJIbTYPHOI CEMAaHTMKH MOBHHUX 3HAaKiB, IO (hOPMYIOThCS
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IIPU B3aEMOJIT IBOX PI3HUX KOJIIB, @ CaM€ MOBH 1 KYJIbTYpH, 3 METOIO BHSIBJICHHS CIIOCOOIB, SKMMHU
MOBa BTIJIOE y CBOIX OJUHUIIX, 30epirae Ta TpaHchopmye dopMmy KynbTypu [BopodbneB 1997,
c. 6].

Crifiki KOMIapaTUBEMH € BUPA3HUMHU KYJIbTYPOHOCHHMH MOBHUMHU  OJIMHUIISIMH,
JOCHIDKEHHIO SKMX B HAlll Yac MPHUIUIAEThCS 3HA4yHA yBara. HarioHambHa OCOONHMBICTH CTalUX
MOPIBHSHD MOSCHIOETHCS TUM, 1110 MOPIBHSHHS 3aliMal0Th 0COOJIMBE MICIle B MOBI i MHCJICHHI, 00
JMIOUHA 3aBXKIM Ti3HaBaja HABKOJMINHIA CBIT NUISXOM IMOPIBHIOBAHHS HEBIIOMOTO 3 BiJIOMHM.
[Mizin 2013, c. 130]. [TopiBHSHHS — OJMH 3 HAaAABHINIMX BUAIB 1HTEIEKTYaJIbHOI JiSUIBHOCTI, 1€
(dbopma mi3HaHHS, KA TPa€ BAKIUBY POJIb B PO3YMIHHI OTOUYYIHOYOTO cepefoBuina. [TopiBHSHHS, K
aHaJi3 1 CHHTE3, MOXe OYTH pi3HUX PIBHIB — IIOBEPXHEBE 1 TIIHOIIIE.

OmHuM 3 HaHPO3MOBCIOHKEHINTUX 3aC001B CIPUUHATTS JIFOAMHOIO PEATBHOCTI 3aBXKIU OYJI0 i
Oyne 30poBe cripuiHATTS. [IcuxonoraMu 10BeIEHO, 1110 MepIle BpaXeHHs PO TOM 4 iHIIUI 00'eKT
CKIamaeThesl mpoTsroM 30 cekyHJ, 1 OCHOBHMM UYMHHHUKOM € caMe 30BHIIIHINA 00pa3 mpeamMera.
VBara JIOAMHHU, TEpUI 32 BCE, CIPSAMOBAHA HA HABKOJIMIIHE CEPEJOBUINE, HAa Ti 0o0pas3u, sKi
MOCTIHHO 3'IBISAIOTHCS Ha NUIIXY. OCKUIBKH 1Ie 3 TaBHUHM JIIOJIMHA BOavasa cebe sk €IUHE IIie 3
MPUPOJIOI0, HAUIIA MPEICTABHUKIB TBAPMHHOTO Ta POCIMHHOTO CBITY JIOACBKHMHU PUCAMH, TO
HEJWBHO, M0 HallMEHyBaHHS DPOCJIHMH Ta TBapHH, SKI CYNPOBOKYIOTh HAC Y IMOBCSAKIECHHOMY
KUTTI, 3aliMalOTh BaroMe MiCIe cepel OO0'€KTiB Ta CyO €KTiB TMOPIBHSIHHS, 3HAXOJSUH
BIIJI3EPKAJICHHS. Y PI3HOMAHITHUX TMpUKa3KaxX, MPHUCIIB SIX, HAPOIHUX MYIPOCTAX Ta CTaUX
3BOpoTax. Hmkue Mu pO3IIsSHEMO Ta MPOAaHATI3yeEMO JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI OCOOIUBOCTI
biToMOpPHUX KOMIAPATUBHUX OJUHUIIb B aHTJTIHCHKI MOBI.

®ironimu (rpem. phyton — pocinuHa i onyma — HaMEHYBaHHSI) — CJIOBA, 1110 NIepeIal0Th HAa3BU
POCIIMHHOTO CBITY. SIK HEBiJ'€MHa YacTHWHA HAaBKOJMIIHHOTO CBITY JIFOJAWHH, POCIMHA HaOyBae
0cOOJIMBOI €CTETMYHOI 3HAUYYIIOCTi, MEPETBOPIOETHCS Ha HAIIOHAIBHUN XYyHOXHIH 00pas,
Hanpuknan: [ saxwo enadew mu Ha uyscomy nonai, Ilputioyme 3 Vipainu eepou i
mononi...[Manakin, 2012, c¢. 167]. OCHOBHUM CKJIQJHUKOM KOMITAPaTHBEM 3 KOMIIOHEHTOM-
(hITOHIMOM € IMEHHHUK 3 TTO3HAYCHHSIM POCIIHH, SIKHH BBOJIUTHCS Y CIIOBOCIIONYUYEHHS 3a JOTIOMOT OO
MOPIBHSUIBHUX CIIOJYYHUKIB. B aHrmiiicbkiii MOBI 3a3BU4ail BUKOPHCTOBYIOTHCSI KOHEKTOPH as Ta
like (red as a rose, blush like a rose).

Sk Bxe Oyn0 3a3HAYEHO BHIIE, 30pPOBE CIPUNHATTA T'pa€ BaXKJIMBY POJIb B MPOLEC] Mi3HAHHS
TOTO YM IHIIOTO OO0’€KTy. 30BHINIHICTh — MEPIIMNA TMOKA3HUK, SKUA MPUBEPTAE yBary JIOIUHHU.
Ilimum psimom emiteTiB, MeTadop, rimepdos i, aBXexX, MOPIBHAHB ONEpye JIOAMHA MPU OMHCI
30BHINIHKOTO OOJIIKY MpeaMeTy. | TiIbKKM MOTIM BIIKPUBAETHCS MOTO BHYTPIIIHS CTOPOHA, TIHOUHY
SIKOT'O JIOCHTDh BAXKKO MI3HATH 1 3pO3YMITH B OJTHY MUTb.

Pi3HOMaHITHI MOBHI OJMHMII, Cepe]l IKMX BaroMe MicIle 3aiiMaroTh MOPIBHUIbHI 3BOPOTH,
HAQ/IAI0Th OMHUCY MpEeaMeTy OUIbIIOi eKCIPECHBHOCTI Ta JOMNOMAaraioTh MOBIIO BHPA3UTE CBOE
BJIACHE CTaBJIEHHS JI0 00 €KTy criocTepekeHHs. KokHa JIoIHA 1M0-CBOEMY 0Aa4UTh TOW YW 1HIIUI
IpeaMeT, TOMY 1 KapTHHa MOPIBHSHHS y KOXKHOTO 1HIMBIZa cBOA BiacHa. OIWH MOXE 3BEpHYTH
yBary Ha TaKy OCOOJIMBICTB, sKa 3aJIMIIUTHCS B TiHI yBaru I1HIIOro crmoctepirada. ToOTo mu
MOPIBHIOEMO HE pedi cami Mo co0i, a Hami BiquyTTd mpo I peui. DiToHIMU y CKIaai CTIMKUX
KOMIIAPaTUBHUX OJIMHUIIb BUKOHYIOTH BaXKJIMBY pOJIb, HAJalOYU BHUCIIOBJICHHSIM SICKPaBOTO
eMOIiIfHOTO 3a0apBiIeHHs Ta MPO30poi 0OPa3HOCTI, KA MOXKe OYTH 3pO3yMUIOI0 HE TUIBKH HOCISM
MOBH, aJjie¢ ¥ ImpeIcTaBHUKaM 1HIIMX €THOKYJIbTYp. KoxkeH HapoJ mae cBOi HalllOHaJIbHI POCIUHH,
SK1 BUCTYNAIOTh 00’ €KTaMU MOPIBHSAHHS, ajie ICHYIOTh i Taki pOCIHHH, 110 YOCOOTIOIOTh Ti UM 1HII
MpeIMeTH B PI3HUX KynbTypax. J/laHy BIIacTUBICTh MM MPOJEMOHCTPYEMO Ha MPHUKIAAl CTaUX
MOPIBHSHB AHTJIIHCHKOT MOBH.

AHTTIUII 3aBXKAM BBaXKAJIM TPOSHIY CBOIM HalllOHAJLHUM CHMBOJIOM, IO TIOB'SA3aHO 3
Biiinoo TposHy, BiifHOIO JIBOX KOPOJIBCHKHX AMHACTil JlaHKacTepckoi Ta Mopkchkoi. 3apas came
YepBOHA TPOSHJA, 10 Oyma mpucyTHS B repbi Oymuuky JlankactepiB € cumBosiom AHrmiil. Lo
HAQ/I3BUYAHO KpacuBY KBITKY 3HAXOJMMO B aHIJIIHCHKIKH KOMMAapaTHBEMi Ha TO3HAYECHHS
3oBHIIIHOCTI JtouHuU: fresh as a rose (cBikwii sik po3a) - That evening, when Amelia came tripping
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into the drawing-room in a white muslin frock, prepared for conquest at Vauxhall, singing like a
lark, and as fresh as a rose, a very tall, ungainly gentleman... advanced to meet her, and made her
one of the clumsiest bows that was ever performed by a mortal. SIckpaBuii KoJip TPOSHAM € TaKOX
00’exTOM TIOpiBHSHHS: as red as a rose (KpacHuil siK TposiHAA) - The man's nose was as red as a
rose from intensive drinking. ®pa3eonoriuanii Bupa3 blush like a rose (10ociniBHO — OYepBOHITH
Haye TPOsHJIa) Ma€ OUThII HETaTUBHY KOHOTAIIIO 1 BUKOPHCTOBYETHCS VISl OMHUCY JIIOJHHY, SKa
CTHJIA€THCSL YOTOCh, BiJl 4OTO 1 4epBoHi€. [Ipo 0cOOHCTICTh, SIKa 3/1A€THCSI HEBUHHOKO Ta YUCTOIO,
MPUXOBYIOUM IIOCh TAEMHE, 3a3BHUYail HEMpHUEMHE a00 HE3pO3yMile Il OTOUYYHOYMX, AHTJMIN
kaxyts smell like a  rose (mocmiBHO —  TWaxHyTM ~ Haye  TPOSHAA) « —
I came out of the whole mess smelling like a rose, even though I caused all the trouble.

Sk OauMMo 3 JaHMX NPHUKIAIIB, MOPIBHAJIBHI 3BOPOTH, SKI BUKOPUCTOBYIOTH UIS OIHUCY
30BHINIHOCTI, MatOTh a0COMIOTHY MIPO30PICTh 1 3pO3YMUJII MPECTABHUKAM PI3HUX KYJIBTYpP: CBIKHH,
3I0pOBUIA 00pa3 JIIOJWHH MOPIBHIOIOTH 31 CBIKICTIO KOPOJIBCHKOI KBITKH, YEPBOHHUI KOJIp YaCTUH
Tia — 3 KoapopoMm pociuHu. [Ilo k cTocyeThes ocranHboro mpukiamxy smell like a rose, ms
OCMUCIICHHS 1aHO1 KOMITapaTUBEMH HEOOX1HO MPOBECTH OUIBII MMOOKUN aHalli3, 1100 3pO3yMiTH,
SIK CITIBBIJIHOCUTHCS apoMaT TPOSIHAM 3 HEBUHHUM 00pa3oM JIFOJIMHHM. SIK BiIOMO, 3amax Ii€i KBITKH
3aCIOKOIO€, po3cialiisie, yCyBae TPUBOXKHICTD, JOA€ YIIEBHEHOCTI B CBOIX Yapax, TOMY 1 JIOJUHY,
sIKa TIEPEKOHJIMBO BIPUTHh B CBOIO YECHICTh Ta YHCTOTY IOPIBHIOIOTH 3 II€I0 B SKOMYCh CEHCI
JKYBaJIbHOIO POCIMHOIO, SIKa MA€ TaKi MariyHi KOCTI.

Jlana peanisi icHye HE TIIbKM B CBIJIOMOCTI aHTUIMINB, IO KBITKY 1€ 3 JIaBHIX YaciB
[IaHyBaJd Ta MpPOCIABISUIM BCi HapoAu. Tox, (iTOHIM TpOSHAM 3HAXOAMMO 1 B CTIMKHX
MOPIBHSJIBHUX 3BOPOTaX 1HIIMX KYJbTYp. YKpaiHIll Kpacy >KIHKY MOPIBHIOIOTH 3 I[aPHUIICIO KBITiB:
rapaa sik Tposinaa. Benukuit pociiicekuii moer O. C. IlymkiH Takox 3BepTaBCs 10 L€l KBITKH,
00 onucaT HaI3BUYANHY )KIHOUY BpOaY: «... Kax myuu, 10koHul yepuerom. 36e3001 biecmam ee
enasa; Ee ycma, kak po3a, poetom». IIpo moauny, 3a3Buuail JiB4MHYy a00 JXIHKY, KA cTana Jayxe
npuBabIMBOIO, HOCII POCIChKOI MOBU KaXKyTh: IIBeCTH / pacuBecTH Kak (Maiickas) posa - B
Ilapusice Bapeapa Ilasnoena pacyeena Kaxk pos3a u mak dce cKopo u 106Ko, Kak 6 Ilemepbypee,
cymena ceumo cebe eHE30vluko. Ae He TUIBKU KPAacHBHUN 30BHINIHIA OOJIK POCIMHU MPUBEPTAE
yBary HOCIiB MOBH, iCHye I¢ ¥ iHIIA CTOPOHA, HE QyXe NpUEMHA Ta NpPUBAOIMBA, a 1HOAI M
Oomroua — munH. ToX, TPOSHAA € CHMBOJIOM HE TIJIbKH YPOUMCTOI Kpach Ta BEPXOBEHCTBA, aje U
HEJOCTYITHOT KpacH: KOJII0YA K TPOSIHIA TOBOPATH YKPAiHIlI PO HENMPUCTYITHY NiBUMHY.

AcoIiaTUBHHUI CBIT, MOB'I3aHUNA 3 POCIWHAMH, B AHTJIIMCHKIM MOBI HE OOMEKYETHCS JIUIIES
TPOSIHAOIO, 1HII CUMBOJIIUHI Ha3BH POCIIMH TAKOX MpeACTaBieH y (ppaseonoriunomy (poHai ganoi
MoOBH. JIFOAChKY OalIyKiCTh Ta X0JIO OTOTOXKHIOIOTh 3 OTipKOM as cool as cucumber (xonogHUI
sk oripok) — The politician kept cool as a cucumber throughout the interview with the aggressive
Jjournalist. 1leit oBou, sikuii Ha 90 % cKkIagaeTbcsa 3 BOJIOTH 1 YYJOBO KOMIIEHCYE 11 BTpary, MU
HaifuacTime 3BUKIM BXXKUBATH JIMCHO B XOJOJHOMY BHJl, TOMY MOXEMO BIIMITHTH, IO JaHE
MOPIBHAHHS Mae€ OyKBaJlbHE 3HA4YeHHS. EHEpridHiCTh, JKBaBICTh JIIOAWMHU AaCOIIOIOTH 3
Mapraputkoro: as fresh as a daisy - After a good night's sleep I'll be as fresh as a daisy. 1{ikaBum €
TOH (haxT, M0 y AeAKUX KpaiHaxX, MaprapuTKU Ha3UBaIOTh «OKO JHs» (Day’s eye) ToMy, IO caMe I1i
KBITKM TeEpIIl BpaHLi PO3KPHBAIOTH CBOi METIOCTKH 1 MOTIINAIOTH 3ip JIOJEH CBOEI Kpacow Ta
0abOPICTIO IUJINH CBITOBHH JICHB.

YucTuil BHYTPIIIHIN CBIT JIFOJUHH aHTIIHII MOPIBHIOIOTH 3 TAKOIO JK YHCTOIO Ta OLJIOCHIKHOIO
KBITKOIO sK Jimisi: pure as a lily (uuctuit sx mimist) - She was fair and pure as a lily. Cnin
3ayBaXHUTH, IO JiJIisg € HamioHATbHUM cuMBojoM Opanrmii. Ille 3 maBHUHH I pOCIHHA
3ycTpidaiiach Ha 3HaMeHax (PpaHIy3bKHUX KOPOJIiB, a B HaIll Yac Ha repoi 11i€i KpaiHu 300paxeH1 Tpu
nepexpeleHi Jiii, sIKi CHMBOMI3YIOTh MHJIOCEpAs, MPaBOCYIJs Ta CHIBUYTTA. AJje (paHiy3u
BHUKOPHUCTOBYIOTH 1€ (ppa3eosIOTiUHMI 3BOPOT JIHIIE JyIs TinmepOoizalii 6ioro komsopy blanche
comme un lis (6imit sk 7inig), TOOTO KOJOPOBE CIPUHHATTS MIHCHOCTI BUXOJUTh Ha MEPUIMA
I1aH. AHQJIOTTYHHUM 3BOPOT icHye 1 B aHTmiichKid (white as a lily), 1 B ykpaiHcekiil (Olimid sik
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JIJTisI) MOBax, 10 MOXe OYTH MOSCHEHO THUIIOBICTIO JAEHOTATa Ta CHUILHUM YSBJICHHSM PO JaHHUH
MPUPOTHUN 00’ €KT Yy Pi3HUX KYJIBTYypax.

Tox, MIXXKMOBHY BiZIIOBIIHICTh CIIOCTEPIraeMO B BUPAa3ax, /10 CKJIAAY SKUX BXOJSATH Ha3BU
KOJBbOPiB, OKa30M YOr0 € Ile OAMH CTaJui BHpa3, SIKHH BUKOPUCTOBYIOTH ISl MO3HAYECHHS
COpPOM’ SI3IIUBOCTI 200 HE3PYYHOTO CTAHOBHIIA JIOAWHU: as red as a poppy (UepBOHHI SK Mak) -
...Harry Warrington looked as red as a poppy, whilst Lady Maria held her meek dace downwards,
and nimbly plied her needle. Jlana moOpiBHsUIbHA KOHCTPYKIisE Ma€e aOCONIOTHUI EKBIBAJICHT Y
¢dpaniy3pkii MOBI rouge comme un coquelicot, TOOTO 11I KOHCTPYKIIii SBJISIOTH COOOIO0 J1Ba
MOPIBHSUIBHI 3BOPOTH, #AKi CIIBIAJalOTh 32 BCIMa O3HAKaMH, MDK HHUMH BCTaHOBJIIOETHCS
BIIHOIIIEHHSI TOTOKHOCTI 32 3HAYEHHSM, CTPYKTYPHO-TPaMaTUYHOIO 0y/1I0BOIO, 00pa3HOK OCHOBOIO,
(YHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHOIO Ta EKCIPECHBHO-eMOIiifHOI0 KoHoTamiero. IIlo crocyerbes
YKpaiHChKOT Ta POCINChKOI MOB, TO YKpPAiHCHKHUI BHpa3 3a4epBOHITHCA / 3alIapiTHcs SIK MaKiB
UBIT / MaK 1 poCIChKUI MOPIBHSIBHUN 3BOPOT 3apAeThbesi / PyMsIH KaK MaKoOB 1[BeT / MaK €
aHajioraMd BiJTHOCHO BIJIOBITHOTO aHTJIIHCHKOTO KOMITAPATHBHOTO (hpazeosioriamy, Mo CBIAYUTH
PO MOAIOHICTh CIPUHHATTS PI3HUMH €THOKYJIBTYpaMH HaBKOJIUIIIHBOTO CBITY.

BucHoBku. Po3risiHYBIIM CTiKI KOMIApaTWBHI OJAWHUIN, SKI YTBOPIOIOTHCS B pe3yibTaTi
JTOCUTH CKJIATHOTO 1HTEJIEKTYaJIbHOTO MPOIECY MOPIBHSHHS, MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 MOBa
HificHO € BIAOWTTSAM CBiZoOMOCTI Hapoay. MoBa 1 KyjdbTypa 3HAaXOAATHCA Yy TOCTIHHOMY
B3a€EMO3B 3Ky, TaK 3BaHOMY CHMOi03l. AHaJi3 HaBEICHMX B HalId CTATTI aHTIIACHKUX
KOMIIapaTUBEM 3 KOMIIOHEHTOM-()ITOHIMOM MiATBEPIKY€E TOM (akT, 110 HA3BU POCIMH y CKJIali
CTAIMX BUPa3iB MPEACTABISIIOTh CO00I0 00pa3u-eTaIOHHU, SIKI PEMPE3eHTYIOTh XapaKTEPUCTUKHA Ta
MOMITHI OCOOJMBOCTI OTOUYIOUMX Hac mpeaMeTiB. DiTOHIMH B PI3HUX MOBaX MOXYTh MaTu
OJIHAKOBI ~KOHOTAIlll, M0 TMOSCHIOETHCA CHUIBHUM YSBJICHHSM TIPO HABKOJMWIINHIA  CBIT
MpPeICTABHUKAMH PI3HUX €THOKYIBTYP.

OkpeMoi yBarm 3acIyroBYIOTh CTIMKI KOMIApaTWBHI OAWHHII 3 HaIllOHAIBHUMH
¢biToMOpHHUMHE KOMIIOHEHTaMH, OCKUIBKM BOHM MICTATh 1H(pOpMAIiI0 MPO OCOOIUBOCTI
MEHTAJILHOCTI Ta ICTOPUYHOI CHAAIIMHNA TOTO Y iHIIOro Hapony. L{i kommapTuBemu € 3acoboM He
TIJIBKHU BiTOOpaXEeHHS MOBHOI KapTHUHH CBITY, aje i KOAyBaHHs KyJIbTypHOI iHpOpMallii, IKy HOCIi
MOBH TI€peAa0OTh HAIAKaM BiJ ITOKOJIIHHS /IO TTOKOJIIHHS.

IlepciekTHBY JOCHIDKEHHS BOayaeMO B IMOJANBIIOMY KOMIUJIGKCHOMY aHami3i poui
MpeAMETHUX 00pa3iB y CKIIaIl CTIMKMX KOMITAPATUBHHUX OJWHHMIIL AaHTJI1HCHKOT MOBH.
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